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Ministru kabineta noteikumu projekta “Grozījumi Ministru kabineta 2007. gada 18. septembra noteikumos Nr. 639 “Kārtība, kādā iekļauj, labo un dzēš ziņojumus Šengenas informācijas sistēmā, kā arī nodrošina papildinformācijas pieejamību SIRENE Latvijas birojam, un kārtība, kādā institūcijas un iestādes apmainās ar papildinformāciju”” sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojums (anotācija)

	Tiesību akta projekta anotācijas kopsavilkums

	Mērķis, risinājums un projekta spēkā stāšanās laiks (500 zīmes bez atstarpēm)
	Ministru kabineta noteikumu projekts “Grozījumi Ministru kabineta 2007. gada 18. septembra noteikumos Nr. 639 “Kārtība, kādā iekļauj, labo un dzēš ziņojumus Šengenas informācijas sistēmā, kā arī nodrošina papildinformācijas pieejamību SIRENE Latvijas birojam, un kārtība, kādā institūcijas un iestādes apmainās ar papildinformāciju”” (turpmāk – projekts) izstrādāts, lai precizētu kritērijus Šengenas informācijas sistēmā (turpmāk – sistēma) ievietotās informācijas atbilstības novērtēšanai. 
Projekta stāšanās spēkā ir paredzēta 2021. gada 28. decembrī.


 
	I. Tiesību akta projekta izstrādes nepieciešamība

	1.
	Pamatojums


	Likumprojekts “Grozījumi Šengenas informācijas sistēmas darbības likumā” (turpmāk – likumprojekts) (Nr. 869/Lp13).

	2.
	Pašreizējā situācija un problēmas, kuru risināšanai tiesību akta projekts izstrādāts, tiesiskā regulējuma mērķis un būtība





















	Ministru kabineta 2007. gada 18. septembra noteikumi Nr. 639 “Kārtība, kādā iekļauj, labo un dzēš ziņojumus Šengenas informācijas sistēmā, kā arī nodrošina papildinformācijas pieejamību SIRENE Latvijas birojam, un kārtība, kādā institūcijas un iestādes apmainās ar papildinformāciju” (turpmāk – noteikumi Nr. 639) nosaka kārtību, kādā sistēmā iekļaujami, labojami un dzēšami ziņojumi, nodrošināma papildinformācijas pieejamība SIRENE Latvijas birojam (turpmāk – SIRENE birojs), kā arī kārtību, kādā institūcijas un iestādes apmainās ar papildinformāciju.

Pašlaik spēkā esošā Šengenas informācijas sistēmas darbības likuma (turpmāk – likums) mērķis ir nodrošināt Šengenas informācijas sistēmas izmantošanu sabiedriskās kārtības un drošības stiprināšanai Eiropas Savienības dalībvalstīs (turpmāk – dalībvalsts), kā arī valstīs, kuras nav pievienojušās Šengenas konvencijai, bet kuras piemēro Šengenas acquis noteikumus. Sistēma ir viens no galvenajiem papildu pasākumiem, kas palīdz uzturēt augstu drošības līmeni dalībvalstu brīvības, drošības un tiesiskuma telpā, atbalstot valsts kompetento iestāžu, jo īpaši robežsardzes, policijas, muitas dienestu, imigrācijas iestāžu un iestāžu, kas atbildīgas par noziedzīgu nodarījumu novēršanu, atklāšanu, izmeklēšanu vai saukšanu pie atbildības par tiem, vai kriminālsodu izpildi.
Līdz šim spēkā esošā otrās paaudzes sistēma (SIS II) tika izveidota ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 20. decembra Regulu (EK) Nr. 1987/2006 par otrās paaudzes Šengenas Informācijas sistēmas (SIS II) izveidi, darbību un izmantošanu (turpmāk – Regula  Nr. 1987/2006) un Padomes 2007. gada 12. jūnija Lēmumu 2007/533/TI par otrās paaudzes Šengenas informācijas sistēmas (SIS II) izveidi, darbību un izmantošanu (turpmāk – Lēmums 2007/533/TI).
Ņemot vērā dalībvalstīs pieaugošo migrāciju, ir nepieciešama efektīva informācijas apmaiņa starp dalībvalstīm, lai risinātu problēmas tādās jomās kā migrācijas pārvaldība, dalībvalstu ārējo robežu integrēta robežu pārvaldība, cīņa pret terorismu un pārrobežu noziedzība. Līdz ar to ir nepieciešama efektīva informācijas apmaiņa starp dalībvalstīm, lai nodrošinātu noturīgu minēto problēmu risinājumu.
Sistēma ir vispiemērotākais līdzeklis efektīvai sadarbībai starp imigrācijas, policijas, muitas un tiesu iestādēm dalībvalstīs un Šengenas asociētajās valstīs. Dalībvalstu kompetentajām iestādēm, piemēram, policijai, robežsardzei un muitas amatpersonām ir jābūt piekļuvei informācijai par personām vai priekšmetiem, kurus tie pārbauda, jābūt skaidrām norādēm par to, kas jādara katrā atsevišķā gadījumā. Šī informācijas sistēma ir Šengenas sadarbības pamatā un tai ir būtiska loma sabiedriskās kārtības un drošības stiprināšanā, cilvēku brīvas pārvietošanās atvieglošanā Šengenas zonā. Tā ļauj kompetentajām iestādēm ievadīt un iegūt datus par meklētām personām, personām, kurām, iespējams, nav tiesību ieceļot vai uzturēties dalībvalstīs, pazudušām personām, jo īpaši bērniem, kā arī par priekšmetiem, kas ir nozagti, pazaudēti vai, kuri ir nelikumīgi piesavināti. Sistēma ne tikai satur informāciju par noteiktu personu vai priekšmetu, bet arī skaidras norādes kompetentajām iestādēm par to, kā rīkoties, kad attiecīgā persona vai priekšmets ir atrasts.
Ņemot vērā minēto, 2018. gada 28. novembrī tika pieņemta Regula 2018/1862, Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 28. novembra regulas (ES) 2018/1861 par Šengenas Informācijas sistēmas (SIS) izveidi, darbību un izmantošanu robežpārbaužu jomā un ar kuru groza Konvenciju, ar ko īsteno Šengenas nolīgumu, un groza un atceļ Regulu (EK) Nr. 1987/2006 prasības (turpmāk – Regula 2018/1861) un Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 28. novembra regulas (ES) 2018/1860 par Šengenas informācijas sistēmas izmantošanu to trešo valstu valstspiederīgo atgriešanai, kuri dalībvalstīs uzturas nelikumīgi (turpmāk – Regula 2018/1860).
Minētās regulas paredz noteikumus par sistēmas izmantošanu a) robežu pārvaldībā, b) policijas un tiesu iestāžu sadarbībā krimināllietās un c) tādu trešo valstu valstspiederīgo atgriešanā, kuri dalībvalstīs uzturas nelikumīgi.
Regula 2018/1862 un Regula 2018/1861 kopā veido sistēmas izveides, darbības un izmantošanas juridisko pamatu. Savukārt Regula 2018/1860 paredz sistēmas izmantošanu tādu trešo valstu valstspiederīgo atgriešanai, kuri dalībvalstī uzturas nelikumīgi, un papildina Regulu 2018/1861 par robežu pārvaldību un pilnveido tajā iekļautos noteikumus. Ar Regulu 2018/1860 tiek izveidota jauna ziņojumu kategorija un tiek uzlabota Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 16. decembra Direktīvas 2008/115/EK par kopīgiem standartiem un procedūrām dalībvalstīs attiecībā uz to trešo valstu valstspiederīgo atgriešanu, kas dalībvalstī uzturas nelikumīgi (turpmāk – Direktīva 2008/115/EK), īstenošana un uzraudzība.
Regula 2018/1862, Regula 2018/1861 un Regula 2018/1860 ir trīs dažādi tiesību akti, kas darbosies kopā, lai nodrošinātu visaptverošu sistēmas darbību un izmantošanu.
Sistēmas izmantošanas vispārējais mērķis ir nodrošināt, ka kompetentajām iestādēm nepārtraukti ir pieejama nepieciešamā informācija no dažādām to rīcībā esošām informācijas sistēmām. Risinot pašreizējās drošības problēmas dalībvalstīs, svarīgs aspekts ir ātras, efektīvas un kvalitatīvas informācijas apmaiņas un informācijas pārvaldības nodrošināšana, izmantojot informācijas sistēmas, kā arī to sadarbspēju.
Ar Regulu 2018/1862 un Regulu 2018/1861 tiek konsolidēta Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 20. decembra Regula (EK) Nr. 1986/2006 par dalībvalstu dienestu, kas ir atbildīgi par transportlīdzekļu reģistrācijas apliecību izsniegšanu, piekļuvi otrās paaudzes Šengenas Informācijas sistēmai (SIS II) (turpmāk – Regula 1986/2006) un Lēmums 2007/533/TI, vienlaikus pievienojot jaunus noteikumus, lai labāk saskaņotu sistēmas izmantošanas valsts procedūras, jo īpaši saistībā ar terorismu un bērnu nolaupīšanu, ko veic viens no vecākiem; paplašinātu sistēmas piemērošanas jomu, ieviešot ziņojumos jaunas iespējas, tostarp iespēju izmantot biometrisko identifikatoru elementus; veiktu tehniskas izmaiņas, lai uzlabotu drošību un mazinātu administratīvo slogu, paredzot obligātas valsts datubāzes un kopīgus īstenošanas tehniskos standartus; risinātu jautājumu par sistēmas pilnīgu izmantošanu, aptverot ne tikai centrālo sistēmu un valstu sistēmas, bet arī nodrošinot, ka galalietotāji saņem visus vajadzīgos datus, lai veiktu savus uzdevumus, un ievērotu visus drošības noteikumus, apstrādājot sistēmas datus.
Līdz šim spēkā esošais sistēmas tiesiskais regulējums par tās izmantošanu robežpārbaudēm pamatojās uz Regulu 1987/2006. Regula 2018/1861 aizstāj pašreizējo juridisko pamataktu – Regulu  1987/2006, lai noteiktu obligātas prasības dalībvalstīm sistēmā ievadīt ziņojumus visos gadījumos, ievērojot Direktīvu 2008/115/EK, kad saskaņā ar noteikumiem personai, kura dalībvalstī uzturas nelikumīgi, ir izdots ieceļošanas aizliegums; saskaņotu valstu procedūras sistēmas izmantošanai attiecībā uz apspriešanās procedūru, lai novērstu, ka personai, uz ko attiecas ieceļošanas aizliegums, ir derīga uzturēšanās atļauja, ko izdevusi kāda dalībvalsts; izdarītu tehniskas izmaiņas, lai uzlabotu drošību un samazinātu administratīvo slogu.
Ieceļošanas aizliegumi, kas izdoti, ievērojot Direktīvu 2008/115/EK, attiecas uz visu Šengenas zonu, tāpēc pie ārējām robežām tos var izpildīt arī kompetentās iestādes, kas nav izdevušas aizliegumu. Līdz šim Regula 1987/2006 tikai atļāva, bet nepieprasīja, lai dalībvalstis uz  ieceļošanas aizlieguma pamata ievadītu sistēmā ziņojumu par ieceļošanas un uzturēšanās atteikumu. Līdz ar ko, lai panāktu lielāku efektivitāti un saskaņotību, tiek noteikta obligāta prasība visus ieceļošanas aizliegumus ievadīt sistēmā.
Gan Regulā 2018/1862, gan Regulā 2018/1861 ietvertie noteikumi nosaka pasākumus, kas attiecas uz sistēmas izmantošanu, lai nodrošinātu ziņojumu pieejamību dalībvalstu kompetentajām iestādēm, sistēmas darbības nepārtrauktību, noteiktu pasākumus attiecībā uz datu kvalitāti, datu aizsardzību un datu drošību, kā arī minētās regulas paredz biometrijas datu izmantošanu.
Savukārt Regulas 2018/1860 mērķis ir izveidot informācijas apmaiņu par atgriešanas lēmumiem sistēmā, ievērojot Direktīvu 2008/115/EK, lai atvieglotu to izpildi un uzraudzītu, vai trešo valstu valstspiederīgie, kuri uzturas valstī nelikumīgi, ievēro pienākumu atgriezties.
Līdz šim nebija sistēmas, kas ļautu sistemātiski apmainīties ar informāciju par atgriešanas lēmumiem, ko dalībvalstis izdevušas saskaņā ar Direktīvas 2008/115/EK noteikumiem, līdz ar ko valstu iestādes nebija informētas par atgriešanas lēmumiem, ko izdevušas citas dalībvalstis, tostarp, ja migrantus aizturēja, kad tie nelikumīgi pārvietojās Eiropas Savienībā vai šķērsoja dalībvalstu teritoriju.
Sistēmas izmantošana sniegs dalībvalstīm papildu rīku, kas palīdzēs izpildīt pienākumu veikt visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka atgriešanas lēmumi tiek efektīvi un samērīgi izpildīti saskaņā ar Direktīvas 2008/115/EK 8. panta 1. punktu.
Regula 2018/1860 paredz nosacījumus un procedūras sistēmas izmantošanai, lai atgrieztu personas, kuras dalībvalstī uzturas nelikumīgi un par kurām kompetentās valstu iestādes ir izdevušas atgriešanas lēmumu saskaņā ar noteikumiem, ievērojot Direktīvu 2008/115/EK. Līdz ar ko ir paredzēta datu ievadīšana un apstrāde sistēmā ziņojumu formā par personām, uz kurām attiecas atgriešanas lēmums, un apmaiņa ar papildinformāciju par šādiem ziņojumiem. Sistēmas izmantošana atgriešanas nolūkos ir paredzēta, lai palīdzētu imigrācijas iestādēm sekot līdzi atgriešanas lēmumiem par personām, kurām nav tiesību uzturēties dalībvalstīs, un izpildīt šos lēmumus, lai novērstu neatbilstīgo migrāciju un atturētu no tās un, lai veicinātu informācijas apmaiņu un sadarbību starp imigrācijas iestādēm.
Atgriešanas lēmumi, ko, ievērojot Direktīvu 2008/115/EK, turpmāk ievadīs sistēmā, racionalizēs turpmākos pasākumus par atgriešanu, tādējādi kompetentās iestādes saņems atbalstu, lai izpildītu atgriešanas lēmumu, ja tiek konstatēta tā neievērošana; uzraudzītu katru lēmumu, vai pienākums atgriezties, ir ticis izpildīts; pārbaudītu, vai par personu, kas nelikumīgi uzturas kādas dalībvalsts teritorijā, ir pieņemts citas dalībvalsts lēmums; izpildītu lēmumus citu dalībvalstu vārdā; identificētu personas, kuras dalībvalstī uzturas nelikumīgi, balstoties uz informāciju par izpildāmiem lēmumiem; vāktu statistikas datus par lēmumu ievērošanu un neievērošanu.
Ar Regulu 2018/1860 tiek paplašināta sistēmas pašreizējā piemērošanas joma, ieviešot jaunu ziņojumu kategoriju par atgriešanas lēmumiem, un ieviestas jaunas funkcijas, lai izveidotu, atjauninātu un dzēstu ziņojumus par atgriešanu. Turklāt sistēmā ir ieviesta jauna funkcija, kas automātiski paziņo dalībvalstij, kura ievietojusi sistēmā ziņojumu, ka tās ziņojumiem ir beidzies brīvprātīgai izceļošanai noteiktais termiņš.
 
Pamattiesības un datu aizsardzība
Līdz ar Regulas 2018/1862, Regulas 2018/1861 un Regulas 2018/1860 ieviešanu tiek pārskatīta arī sistēma attiecībā uz personas datu apstrādi, jo personu datu apstrāde ir sistēmas pamats. Minētās regulas paredz, ka attiecībā uz personas datu aizsardzību ir jāievēro samērīgums, jo tas paredz īpašus ziņojumu dzēšanas noteikumus un neparedz datu vākšanu un glabāšanu ilgāk, nekā tas ir nepieciešams, lai sistēma varētu darboties un pildīt savus mērķus.
Ņemot vērā, ka sistēmā apstrādā personas datus, kā arī ir paredzēts apstrādāt jaunas sensitīvu biometrijas datu kategorijas, būs iespējama ietekme uz indivīda pamattiesībām. Tāpēc ir paredzēts, ka sistēmā būs ieviesti papildu aizsardzības pasākumi, lai ierobežotu datu vākšanu un turpmāku apstrādi, nepārsniedzot to, kas ir obligāti nepieciešams, un ierobežoti piešķirot piekļuvi attiecīgajiem datiem tikai tām kompetentajām iestādēm, kurām ir operatīva nepieciešamība tos apstrādāt. 
Regula 2018/1861 papildus paredz, ka attiecībā uz atgriešanas lēmumu sistēmā tiks ievadīti tikai tie elementi (dati), kas ir absolūti nepieciešami, lai kompetentās iestādes varētu identificēt attiecīgo personu, veikt atgriešanas pasākumu, ja tas ir nepieciešams, un pārbaudīt, vai ir ievērots pienākums atgriezties.
Līdz ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 27. aprīļa direktīvu (ES) 2016/680 par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi, ko veic kompetentās iestādes, lai novērstu, izmeklētu, atklātu noziedzīgus nodarījumus vai sauktu pie atbildības par tiem vai izpildītu kriminālsodus, un par šādu datu brīvu apriti, ar ko atceļ Padomes pamatlēmumu 2008/977/TI (turpmāk – Policijas direktīva) darbības nodrošināšanas nepieciešamību, 2019. gada 5. augustā stājās spēkā likums “Par fizisko personu datu apstrādi kriminālprocesā un administratīvā pārkāpuma procesā”, kas ievieš Policijas direktīvas prasības par fizisko personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi, ko kompetentās iestādes veic, lai novērstu, atklātu, izmeklētu noziedzīgus nodarījumus vai sauktu pie atbildības par tiem, vai izpildītu kriminālsodus, tostarp lai pasargātu no draudiem sabiedriskajai drošībai un tos novērstu.
Līdz ar to, jau pašlaik kompetentajām iestādēm ir noteiktas tiesības apstrādāt personas datus.

[bookmark: _Hlk2694419]Ņemot vērā minēto, lai nodrošinātu uz likuma pamata izdoto noteikumu Nr. 639 atbilstību likumprojektā “Grozījumi Šengenas informācijas sistēmas darbības likumā” (Nr. 869/Lp13) noteiktajam, ir izstrādāts projekts, paredzot atbilstoši precizēt noteikumus. 
Projekta 1. punkts paredz precizēt noteikumu Nr. 639 lietoto terminu “maskēts”.
Regulas 2018/1862 37. panta 3. punktā noteikts, ka diskrētā pārbaude ietver amatpersonas darbības, kuru laikā diskrēti tiek vākta iespējamā informācija par personu, priekšmetu vai dokumentu, un minētās informācijas vākšana neapdraud pārbaudes diskrētumu, kā arī pārbaudāmajam subjektam nekādā veidā nedara zināmu to, ka sistēmā pastāv šāds ziņojums.
Pašlaik likumā tiek lietots termins “maskēts”, proti, amatpersona pārbaudi veic maskētā veidā, lai iegūtu informāciju par priekšmetu, dokumentu vai personu. Ņemot vērā, ka termins “maskēts”  ir novecojis un praksē tiek lietots termins “diskrēts”,  projekta 1. punkts paredz aizstāt noteikumu Nr. 639 lietoto terminu “maskēts” ar “diskrēts”, atbilstoši Regulā 2018/1862 noteiktajam.
Norādām, ka termina būtība netiek mainīta, jo gan “maskētā”, gan “diskrētā” veidā veikta pārbaude ir amatpersonas veikta pārbaude, kas izpaužas kā novērošana vai informācijas vākšana slepeni, ziņojuma subjektam, neatklājot par ziņojuma esamību sistēmā.
Projekta 2. punkts paredz precizēt noteikumos Nr. 639 lietoto terminu “Latvijas datubāzes”. 
Atbilstoši Valsts informācijas sistēmu likuma 1. panta 1. punktā noteiktajam valsts informācijas sistēma ir strukturizēts informācijas tehnoloģiju un datu bāzu kopums, kuru lietojot tiek nodrošināta valsts funkciju izpildei nepieciešamās informācijas ierosināšana, radīšana, apkopošana, uzkrāšana, apstrādāšana, izmantošana un iznīcināšana.
Ņemot vērā, ka sistēma ir viena no valsts informācijas sistēmām, kuru uztur Iekšlietu ministrijas Informācijas centrs, projekta 2. punkts paredz aizstāt noteikumos Nr. 639 lietoto terminu “Latvijas datubāzes” ar “valsts informācijas sistēmas”.
Projekta 3. punkts paredz aizstāt visā noteikumu Nr. 639 tekstā vārdus “priekšmetu vai dokumentu” ar vārdu “priekšmetu”, ievērojot, ka atbilstoši Regulas 2018/1862 38. panta 2. punktam ar vārdu “priekšmets” tiek aptverts gan priekšmets, gan dokuments.
Projekta 4. punkts paredz izteikt noteikumus Nr. 639 11. punkta pirmo teikumu jaunā redakcijā, lai ieviestu Regulas 2018/1861 48. panta 1. punkta  un   Regulas 2018/1862 26. panta 5. punkta un 63. panta 1. punkta prasības. 
Projekta 5. punkts paredz papildināt noteikumus Nr. 639 ar trīs jaunām normām. 
1) Atbilstoši Regulas 2018/1862 26. panta 4. punktam dalībvalsts iestāde, kura sistēmā ievieto ziņojumu saskaņā ar Eiropas Padomes 2002. gada 13. jūnija Pamatlēmuma 2002/584/TI par Eiropas apcietināšanas orderi un par nodošanas procedūrām starp dalībvalstīm   par personu, kuru meklē, lai to apcietinātu izdošanas nolūkā atsevišķos gadījumos var padarīt ziņojumu sistēmā pieejamu tikai SIRENE birojam. Piemēram, ja Valsts policija personu mērķtiecīgi meklē, tad sistēmā var noteikt, ka ziņojumu var uz laiku līdz 48 stundām padarīt meklēšanai nepārlūkojamu citiem sistēmas lietotājiem, kuri nav iesaistīti konkrētajos personas meklēšanas pasākumos, jo tas var apdraudēt sekmīgu to iznākumu. Minētā Regulas 2018/1862 norma arī paredz, ka SIRENE birojs apkopo un glabā statistiku par šādu ziņojumu skaitu.
Ņemot vērā minēto, projekts paredz noteikumus Nr. 639 papildināt ar 11.1 punktu nosakot, ka, ievērojot Regulas 2018/1862 26. panta 4. punktu ziņojums par personu, kuru meklē, lai to apcietinātu uz laiku var padarīt meklē nepārlūkojamu, kā arī minētās rīcības brīvības izmantošanas gadījumā, SIRENE birojs apkopo un glabā statistiku par šādu ziņojumu skaitu.   
2) Regulas 2018/1862 36. panta 2. punkts noteic, ka kompetentā iestāde, kas pieņēmusi lēmumu iekļaut sistēmā ziņojumu, lai veicot diskrēto pārbaudi, īpašo pārbaudi vai interviju, iegūtu informāciju, papildu tai informācijai, kas paredzēta Regulas 37. panta 1. punkta a)-h) apakšpunktā, sistēmā pievieno informāciju, kuru nepieciešams iegūt vai noskaidrot par konkrētu personu vai priekšmetu, norādot sistēmā jautājumu, ko amatpersonai nepieciešams uzdot personai atbilstoši Regulas 37. panta 4. punktam.
Tādējādi projekta 5. punkts paredz noteikumus Nr. 639 papildināt ar 11.2 punktu nosakot, ka operatīvās darbības subjekts, kurš pieņēmis lēmumu sistēmā iekļaut ziņojumu par personu, priekšmetu vai bezskaidras naudas maksāšanas līdzekli, lai veicot diskrēto pārbaudi, īpašo pārbaudi vai interviju, iegūtu informāciju, sistēmā papildus norāda nepieciešamo informāciju.
3) Regulas 2018/1862 27. panta 1. un 2. punkts noteic, ka, ja dalībvalsts iestāde meklē personu, lai apcietinātu izdošanas nolūkā, pamatojoties uz Eiropas apcietināšanas orderi, sistēmā ievada Eiropas apcietināšanas ordera oriģināleksemplāra kopiju, kā arī var ievadīt sistēmā  vairāk kā viena Eiropas apcietināšanas ordera kopiju. Tādējādi par vienu personu sistēmā var būt ievadīti vairāki Eiropas apcietināšanas orderi. Regula 2018/1862 arī paredz, ka sistēmā var ievadīt Eiropas apcietināšanas ordera tulkojuma kopiju vienā vai vairākās dalībvalstu iestāžu oficiālajās valodās.
Kriminālprocesa likuma 691.pants noteic, ka personas izdošana Latvijai no Eiropas Savienības dalībvalsts notiek, pamatojoties uz Ģenerālprokuratūras pieņemtu lēmumu par Eiropas apcietinājuma ordera (turpmāk — Eiropas apcietinājuma lēmums) izdošanu. Eiropas apcietinājuma lēmums ir Eiropas Savienības dalībvalsts tiesu varas institūcijas nolēmums, kas pieņemts, lai cita dalībvalsts izdotu personu kriminālvajāšanas uzsākšanai, veikšanai vai ar brīvības atņemšanu saistīta soda izpildīšanai.
Projekta 6. punkts paredz precizēt noteikumu Nr. 639 18. punkta ievaddaļu, kurā noteikts, ka institūcija vai iestāde, izveidojot ziņojumu (izņemot ziņojumu nederīgu dokumentu, transportlīdzekļa valsts reģistrācijas numura zīmes izņemšanai, lai novērstu nelikumīgu izmantošanu), valsts informācijas sistēmās iekļauj informāciju, kas norādīta 18. punktā. 
Likumā pašlaik ir noteikts, ka sistēmā var iekļaut ziņojumu kriminālprocesa ietvaros ne tikai par nederīgu dokumentu, transportlīdzekļa valsts reģistrācijas numura zīmi, bet arī par kuģošanas līdzekli vai gaisa kuģi to izņemšanai, lai novērstu nelikumīgu izmantošanu. Regulas 2018/1862 38. panta 2. punkts noteic, ka sistēmā ievieto ziņojumu arī par kuģošanas līdzekļu dzinēju vai gaisa kuģu dzinēju.
Tādējādi nepieciešams papildināt noteikumu Nr. 639 18. punkta ievaddaļu iekavās ar vārdiem kuģošanas līdzekļu, kuģošanas līdzekļu dzinēju, gaisa kuģu vai gaisa kuģu dzinēju.
Projekta 7. punkts paredz aizstāt noteikumu Nr. 639 18.3. apakšpunktā vārdu “vai” ar vārdu “un”. Pašlaik noteikumu Nr. 639 18.3. punkts noteic, ka institūcija vai iestāde, izveidojot ziņojumu [..], valsts informācijas sistēmā iekļauj notikuma aprakstu vai datni ar lēmumu par ziņojuma iekļaušanu sistēmā. Praksē sistēmā tiek iekļauts gan notikuma apraksts, gan datne ar lēmumu. 
Projekta 8. punktā paredzēts veikt noteikumu Nr.  639 19. punktā tehniska rakstura grozījumus.
Projekta 9. punktā paredzēts papildināt noteikumu Nr. 639 20. punktu, ka saistībā ar ziņojumiem, kas izveidoti ne tikai par personu, kurai jāliedz iespēja ieceļot un uzturēties dalībvalstī, bet arī atbilstoši par Regulas 2018/1862 3. panta 1. punktā minēto personu – par trešo valstu valstspiederīgo, uz kuru attiecas atgriešanas lēmums, lai pārliecinātos, ka atgriešanās pienākums ir izpildīts. Savukārt Pilsonības un migrācijas lietu pārvalde vai Valsts robežsardze birojam sniedz informāciju par minētajām personām, ja tā ir izveidojusi ziņojumu. 
Tādējādi projekta 9. punktā ietvertais noteikumu Nr. 639 20. punkts papildināms ar atsauci uz  Regulas 2018/1862 3. panta 1. punktā minēto personu.
Projekta 10. punkts paredz veikt tehniska rakstura grozījumus noteikumu Nr.  639 21. punktā.
Projekta 11. punktā ietvertais noteikumu Nr. 639  25. un 26. punkts izteikts jaunā redakcijā, ņemot vērā Regulas 2018/1862 53. un 54. pantā noteiktos ziņojuma glabāšanas un pārskatīšanas termiņus sistēmā, proti, ka kompetentajai iestādei ir jānorāda ziņojumu glabāšanas laiks, līdz kuram attiecīgais ziņojums ir iekļaujams sistēmā, ja ir zināms laiks, kad zudīs nepieciešamība vai pamats sasniegt attiecīgo mērķi. Rīkojoties, lai sasniegtu norādīto mērķi, vienlaikus jāpārliecinās, vai sistēmā iekļautās ziņas joprojām ir aktuālas. 
Regulas 2018/1862 53. pants paredz dalībvalstīm noteikt rīcības brīvību ziņojumu glabāšanas termiņiem sistēmā. Tādējādi, izvērtējot sistēmas izmantošanas efektivitāti Regulas 2018/1862 mērķu sasniegšanā, vienlaikus samērojot to ar personu datu apstrādi, ir izmantota rīcības brīvība, noteikumu projektā paredzot maksimālo ziņojumu glabāšanas termiņu. Šāds ziņojumu glabāšanas maksimālais termiņš ir noteikts, jo atbilst dalībvalstu praksei, uz kādu tās pagarina termiņu, kad ziņojums vēl nav izpildījis savu mērķi, kādam tas tika ievietots sistēmā un, kamēr attiecīgā persona joprojām tiek meklēta. 
Turklāt sistēmā iekļauta informācija (daļa no tās) būs nepieciešama noziedzīgu nodarījumu izmeklēšanai un pierādījumu iegūšanai. Tādējādi noteiktie termiņi ir objektīvi un samērīgi, kā arī salāgoti ar sasniedzamo mērķi. 
Norādām, ka jau pašlaik sistēmā ziņojumi netiek glabāti ilgāk kā nepieciešams, lai īstenotu mērķi, kādam tie tika izveidoti. 
Uzmanība būtu vēršama arī uz to, ka spēkā esošajos noteikumos Nr. 639 ir paredzēts, ka attiecībā uz ziņojumiem par personām ir paredzēts noteikts vai nenoteikts glabāšanas laiks. Līdz ar to paredzot termiņus, kas ir noteikti Regulā 2019/1862 (pat ja tie ir maksimālie Regulas kontekstā) tiks nodrošināta tiesiskā noteiktība un skaidrība, jo regulējumā tiks noteikti precīzi datu glabāšanas termiņi. 
Glabāšanas termiņa pagarinājums neapdraud datu subjektu intereses, jo  ziņojumu nevar glabāt ilgāk, nekā tas ir nepieciešams tā mērķa sasniegšanai.
Ņemot vērā, ka sistēmā apstrādā personas datus, kā arī ir paredzēts apstrādāt jaunas sensitīvu biometrijas datu kategorijas, būs iespējama ietekme uz indivīda pamattiesībām. Tāpēc ir paredzēts, ka sistēmā būs ieviesti papildu aizsardzības pasākumi, lai ierobežotu datu vākšanu un turpmāku apstrādi, nepārsniedzot to, kas ir obligāti nepieciešams, un ierobežoti piešķirot piekļuvi attiecīgajiem datiem tikai tām kompetentajām iestādēm, kurām ir operatīva nepieciešamība tos apstrādāt. Ir arī pārskatīti un noteikti datu glabāšanas termiņi, tostarp saīsināts datu saglabāšanas termiņš ziņojumiem par priekšmetiem. 
Minētais ir paredzēts likumprojektā “Grozījumi Šengenas informācijas sistēmas darbības likumā” (Nr. 869/Lp13), kura 5. pants citastarp paredz Šengenas informācijas sistēmas darbības likuma 7. pantu izteikt jaunā redakcijā, proti, ka lēmumu par ziņojuma iekļaušanu sistēmā pieņem amatpersonu ar konkrētu mērķi konkrētā procesā (kriminālprocesā, operatīvās darbības procesā, policijas resoriskajā pārbaudē) par konkrētu meklējamo personu vai priekšmetu saskaņā ar Regulu 2018/1862, Regulu 2018/1861 un Regulu 2018/1860.
Regulas 2018/1860 3. panta 1. punkts noteic, ka  sistēmā ir ievadāms ziņojums par trešo valstu valstspiederīgajiem, uz kuriem attiecas atgriešanas lēmums, kā arī Regulas 2018/1861 39. panta 1. punkts noteic, ka  sistēmā ir ievadāms ziņojums par ieceļošanas un uzturēšanās atteikumu. Tā kā izbraukšanas rīkojuma vai lēmuma par piespiedu izraidīšanu izpilde var tikt pagarināta, apturēta vai atlikta, nav iespējams paredzēt noteiktu termiņu, uz kādu ziņojums par minētās kategorijas personām būtu iekļaujams sistēmā. 
[bookmark: _Hlk62831341]Tādējādi projekta 11. punkts paredz papildināt noteikumu Nr. 639 25. punktu ar 25.7 un 25.8. apakšpunktu nosakot, ka ziņojumu sistēmā iekļauj uz laiku līdz Regulas 2018/1860 3. panta 1. punktā minētā persona atgriezta. Savukārt ievērojot  Regulas 2018/1861 39. panta 1. punktā noteikto, par personu par personu, lai liegtu tai ieceļošanu un uzturēšanos dalībvalsts teritorijā, sistēmā iekļauj ziņojumu uz noteiktu vai nenoteiktu laiku. 
Projekta 12. punkts paredz atbilstoši Regulas 2018/1862 53. un 54. pantā noteiktajam izteikt noteikumu Nr.  639 27. punktu jaunā redakcijā, proti amatpersonai, kura ir kompetenta pieņemt lēmumu par ziņojuma iekļaušanu sistēmā, jāizvērtē ziņojuma uzturēšanas sistēmā termiņš, kas noteikts noteikumu Nr.  639 25. punktā par konkrētu personu vai priekšmetu kategoriju.
Regulas 2018/1862 53. panta 7. punkts noteic, ka  četrus mēnešus pirms paredzētā pārskatīšanas termiņa beigām sistēma automātiski informē izdevēju dalībvalsti, proti, sistēma automātiski nosūta paziņojumu kompetentās iestādes amatpersonai, kura ziņojumu izveidojusi sistēmā, par ziņojuma termiņa pagarināšanu vai, ka tas automātiski tiks dzēsts. 
Norādām, ka Noteikumu Nr.639 38. punkts paredz, ka sistēma pirms noteikumu Nr.639 27. punktā minētā termiņa iestāšanās automātiski brīdina institūciju vai iestādi, kuras amatpersona izveidojusi ziņojumu par paredzamo datu dzēšanu.
Tādējādi sistēma paredz efektīvu aizsardzības mehānismu pret nepamatotu ziņu glabāšanas ilgumu, proti, tā paredz, ka četrus mēnešus pirms ziņu automātiskās dzēšanas no reģistra aktuālās daļas atbilstoši šo noteikumu Nr. 639 39. punktā minētajām prasībām reģistrs automātiski nosūta brīdinājumu iestādei, kuras amatpersona iekļāvusi ziņas. Ja ziņu uzturēšanas nepieciešamība netiek aktualizēta, ziņas no sistēmas aktuālās daļas dzēš automātiski, iestājoties projekta 26. punktā norādītajam termiņam (ja ir zināms laiks (datums), līdz kuram ziņas ir uzturamas sistēmas aktuālajā daļā, ja ir zināms laiks, kad zudīs nepieciešamība vai pamats sasniegt ziņojumā norādīto mērķi). 
Papildus norādāms, ka noteikumu Nr. 639 33. punkts noteic, ka, ja birojs konstatē, ka sistēmā iekļautais ziņojums neatbilst sistēmas darbību regulējošo normatīvo aktu prasībām vai ziņojumā iekļautie dati ir kļūdaini, birojs informē amatpersonu, kura ir kompetenta pieņemt lēmumu par ziņojuma iekļaušanu sistēmā. Amatpersona dzēš vai labo ziņojumu. Ja minētais ziņojums netiek dzēsts vai labots vienas darbdienas laikā pēc attiecīgās amatpersonas informēšanas, birojs ziņojumu sistēmā dzēš.
Projekta 12. punkts paredz arī papildināt noteikumu Nr. 639 27. punktu ar Regulas 2018/1860 3. panta 1. punktā un Regulas 2018/1861 39. panta 2. punktā minēto personu, proti, ka ziņojumu sistēmā par personu, lai liegtu tai ieceļošanu un uzturēšanos dalībvalsts teritorijā un par personu, lai to atgrieztu,, iekļauj uz noteiktu vai nenoteiktu laiku un pārskata tā uzturēšana sistēmā ik pēc trijiem gadiem no tā iekļaušanas sistēmā. 
Regulas 2018/1861 39. panta 5. punkts noteic, ka četrus mēnešus pirms paredzētā pārskatīšanas termiņa beigām sistēma automātiski nosūta paziņojumu paredzamo datu dzēšanai. 
Projekta 13. punkts paredz papildināt noteikumus Nr. 639 ar jaunām normām atbilstoši Regulas 2018/1862 53. panta 8. punktā un 54. pantā 6. punktā, kā arī Regulas 2018/1861 39. panta 6. punktā noteiktajam, proti, ka Iekšlietu ministrijas Informācijas centrs apkopo un glabā statistiku par ziņojumiem par noteikumu Nr. 639 27. punktā norādītajām personu un par priekšmetu skaitu, kuriem ir pagarināts pārskatīšanas termiņš.
Projekta 14. punkts paredz precizēt noteikumu Nr.  639 33. punktu, svītrojot no tā vārdus “vai atzīt dokumentu vai transportlīdzekļa valsts reģistrācijas numura zīmi par nederīgu”. 
Projekta 15. punkts paredz papildināt noteikumu Nr. 639 34. punktu, kas  noteic nosacījumus, kad  ziņojums dzēšams no sistēmas ar atsauci uz Regulas 2018/1862 55. pantu, Regulas 2018/1861 40. pantu un Regulas 2018/1860 14. pantu.
Projekta 16. punkts paredz papildināt noteikumus Nr. 639 ar jaunu normu, ievērojot Regulas 2018/1862 53. panta 9. punkta nosacījumu, ka, ja ziņojums sistēmā par personu ir sasniedzis savu mērķi, birojs nekavējoties paziņo institūcijai vai iestādei, kas ziņojumu ir izveidojusi. Institūcija vai iestāde ziņojumu dzēš 15 dienu laikā. Ja institūcijai vai iestādei ziņojumu sistēmā nepieciešams saglabāt, tā birojam paziņo ziņojuma saglabāšanas mērķi. Ja institūcija vai iestāde 15 dienu laikā birojam atbildi nesniedz, birojs ziņojumu no sistēmas dzēš nacionālajos normatīvajos aktos noteiktajā termiņā. 
Savukārt Regulas 2018/1861 39. panta 7. punkts noteic, ka ziņojums sistēmā par personu glabā vienīgi tik ilgi, cik nepieciešams, lai sasniegtu mērķi, kādam tas tika izveidots. 
Tādējādi noteikumu 16. punkts paredz noteikumus Nr. 639 papildināt ar 34.1 punktu nosakot, ka, ja ziņojums sistēmā par personu sasniedzis savu mērķi, birojs atbilstoši Regulas 2018/1862 53. panta 9. punktam un Regulas 2018/1861 39. panta 7. punktam to dzēš. Ja institūcijai vai iestādei ziņojumu sistēmā nepieciešams saglabāt, tā birojam paziņo ziņojuma saglabāšanas mērķi.
Projekta 17. punkts paredz papildināt noteikumus Nr. 639 ar jaunu normu, ievērojot, ka Pilsonības un migrācijas lietu pārvalde vai Valsts robežsardze var labot vai dzēst ziņojumu tikai saņemot pieprasījumu no amatpersonas, kura ir kompetenta pieņemt lēmumu par ziņojuma iekļaušanu sistēmā – tostarp iekšlietu ministra, Ārlietu ministrijas Konsulārā departamenta direktora vai Latvijas Republikas diplomātiskās vai konsulārās pārstāvniecības amatpersonas, kura ir pilnvarota veikt konsulārās funkcijas. 
Tādejādi projekta 17. punkts paredz noteikumus Nr. 639 papildināt ar 36.1 punktu, nosakot, ka ziņojumu, kas sistēmā iekļauts par Regulas 2018/1860 3. panta 1. punktā minēto personu, labo un dzēš tā iestāde, kuras amatpersona pieņēma attiecīgo lēmumu. 
Projekta 18. punkts paredz noteikt, ka ziņojums no sistēmas ir dzēšams, ja bērns ir sasniedzis pilngadību, ievērojot Regulas 2018/1862 32. panta 7. punktā noteikto, proti, četrus mēnešus pirms tam, kad bērns, par kuru sistēmā ir iekļauts ziņojums, ir sasniedzis pilngadību saskaņā ar dalībvalsts valsts tiesību aktiem, sistēma automātiski informē dalībvalsti, kura izveidojusi ziņojumu, ka ziņojums ir jāatjaunina, norādot mērķi vai arī ziņojums ir jādzēš.
Līdz ar to projekts paredz papildināt noteikumu Nr.639 37. punktu ar jaunu apakšpunktu nosakot, ka ziņojums tiek dzēsts automātiski, ja bērns ir sasniedzis pilngadību saskaņā ar normatīvajiem aktiem un nav nepieciešamības turpināt uzturēt ziņojumu sistēmā, ievērojot Regulas 2018/1862 32. panta 7. punktu.
Projekta 19. punkts paredz precizēt noteikumu Nr. 639 38. punktu ar atsauci uz Regulu 2018/1861 un   Regulu 2018/1862.
Projekta stāšanās spēkā ir paredzēta 2021. gada 28. decembrī.
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	4.
	Atbilstības izmaksu monetārs novērtējums
	Nav novērtējams, jo projekts paredz papildināt ar jaunu tiesisko regulējumu.

	5.
	Cita informācija
	Nav


 
	III. Tiesību akta projekta ietekme uz valsts budžetu un pašvaldību budžetiem

	Rādītāji
	2021. gads
	Turpmākie trīs gadi (euro)

	
	
	2022. gads
	2023. gads
	2024.gads

	
	saskaņā ar valsts budžetu kārtējam gadam
	izmaiņas kārtējā gadā, salīdzinot ar valsts budžetu kārtējam gadam
	saskaņā ar vidēja termiņa budžeta ietvaru
	izmaiņas, salīdzinot ar vidēja termiņa budžeta ietvaru 2022. gadam
	saskaņā ar vidēja termiņa budžeta ietvaru
	izmaiņas, salīdzinot ar vidēja termiņa budžeta ietvaru 2023. gadam
	izmaiņas, salīdzinot ar vidēja termiņa budžeta ietvaru 2023. gadam

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1. Budžeta ieņēmumi
	1 581 410
	  0
	718 034
	0
	0
	   0
	0

	1.1. valsts pamatbudžets, tai skaitā ieņēmumi no maksas pakalpojumiem un citi pašu ieņēmumi
	 1 581 410
	  0



	718 034
	 0
	0
	0
	0

	1.2. valsts speciālais budžets
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	1.3. pašvaldību budžets
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	2. Budžeta izdevumi
	1 581 410
	0

	718 034
	0
	0
	0
	0

	2.1. valsts pamatbudžets
	1 581 410
	0
	718 034
	0
	0
	0
	0

	2.2. valsts speciālais budžets
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	2.3. pašvaldību budžets
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	3. Finansiālā ietekme
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	3.1. valsts pamatbudžets
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	3.2. speciālais budžets
	 0
	 0
	 0
	 0
	 0
	 0
	 0

	3.3. pašvaldību budžets
	 0
	 0
	 0
	 0
	 0
	 0
	 0

	4. Finanšu līdzekļi papildu izdevumu finansēšanai (kompensējošu izdevumu samazinājumu norāda ar "+" zīmi)
	0
	 0
	 0
	 0
	 0
	 0
	 0

	5. Precizēta finansiālā ietekme
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	5.1. valsts pamatbudžets
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	5.2. speciālais budžets
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	5.3. pašvaldību budžets
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	6. Detalizēts ieņēmumu un izdevumu aprēķins (ja nepieciešams, detalizētu ieņēmumu un izdevumu aprēķinu var pievienot anotācijas pielikumā)
	Iekšējā drošības fonda 2014.-2020. gadam projekts “Šengenas informācijas sistēmas pilnveidošana”.
Projekta kopējais finansējums 2 327 000 euro (ES PI līdzfinansējums – 2 052 000 euro, valsts budžeta līdzfinansējums – 275 000 euro). 
Projektam “Šengenas informācijas sistēmas pilnveidošana” budžeta apakšprogrammā 70.18.00 “Iekšējās drošības un Patvēruma, migrācijas un integrācijas fondu projektu un pasākumu īstenošana (2014-2020)” plānots finansējums:
2018. gads: 13 286 euro (tajā skaitā ES PI līdzfinansējums – 11 715 euro, valsts budžeta līdzfinansējums – 1 571 euro); 
2020. gads: 14 270 euro (tajā skaitā ES PI līdzfinansējums – 12 584 euro, valsts budžeta līdzfinansējums – 1 686 euro); 
[bookmark: OLE_LINK1]2021. gads: 1 581 410 euro (tajā skaitā ES PI līdzfinansējums – 1 394 522 euro, valsts budžeta līdzfinansējums – 186 888 euro); 
2022. gads: 718 034 euro (tajā skaitā ES PI līdzfinansējums – 633 179 euro, valsts budžeta līdzfinansējums – 84 855 euro). 



	6.1. detalizēts ieņēmumu aprēķins
	

	6.2. 
detalizēts izdevumu aprēķins
	

	7. Amata vietu skaita izmaiņas
	 Nav.


	

	8. Cita informācija
	Nav.



	IV. Tiesību akta projekta ietekme uz spēkā esošo tiesību normu sistēmu

	1.
	Nepieciešamie saistītie tiesību aktu projekti






	Ir nepieciešami grozījumi Ministru kabineta 2020. gada 20. janvāra noteikumos Nr. 41 “Noteikumi par integrētajā iekšlietu informācijas sistēmā iekļaujamām ziņām personas, mantas vai dokumenta atrašanās vietas vai cilvēka personības noskaidrošanai vai neatpazīta cilvēka līķa identificēšanai”, lai integrētajā iekšlietu informācijas sistēma, kurā ietver personu un priekšmetu kategorijas konkrētā procesā būtu pielāgota sistēmai.

	2.
	Atbildīgā institūcija
	Valsts policija.

	3.
	Cita informācija
	Nav



	V. Tiesību akta projekta atbilstība Latvijas Republikas starptautiskajām saistībām

	1.
	Saistības pret Eiropas Savienību
	1. Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 28.novembra Regula (ES) 2018/1862 par Šengenas Informācijas sistēmas (SIS) izveidi, darbību un izmantošanu policijas sadarbībā un tiesu iestāžu sadarbībā krimināllietās un ar ko groza un atceļ Padomes Lēmumu 2007/533/TI un atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1986/2006 un Komisijas Lēmumu 2010/261/ES. Atbilstoši Regulas 2018/1862 79. panta 2. punktam ne vēlāk kā 2021. gada 28. decembrī Eiropas Komisija pieņem lēmumu, kurā nosaka dienu, kad sistēma sāk darbību atbilstoši Regulai 2018/1862.

2. Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 28.novembra Regula (ES) 2018/1860 (2018. gada 28.novembris) par Šengenas informācijas sistēmas izmantošanu to trešo valstu valstspiederīgo atgriešanai, kuri dalībvalstīs uzturas nelikumīgi. Atbilstoši Regulas 2018/1860 20. pantā noteiktajam to piemēro no datuma, ko Eiropas Komisija saskaņā Regulas 2018/1861 66. panta 2. punktu pieņem ne vēlāk kā 2021. gada 28. decembrī, kurā nosaka dienu, kad sistēma sāk darbību atbilstoši Regulai 2018/1862.

3. Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 28.novembra Regula (ES) 2018/1861 (2018. gada 28.novembris) par Šengenas Informācijas sistēmas (SIS) izveidi, darbību un izmantošanu robežpārbaužu jomā un ar kuru groza Konvenciju, ar ko īsteno Šengenas nolīgumu, un groza un atceļ Regulu (EK) Nr.1987/2006. Atbilstoši Regulas 2018/1861 66. panta 2. punktu pieņem ne vēlāk kā 2021. gada 28. decembrī, kurā nosaka dienu, kad sistēma sāk darbību atbilstoši Regulai 2018/1862.

	2.
	Citas starptautiskās saistības
	Projekts šo jomu neskar.

	3.
	Cita informācija
	Nav


.
	1.tabula
Tiesību akta projekta atbilstība ES tiesību aktiem

	Attiecīgā ES tiesību akta datums, numurs un nosaukums
	Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 28. novembra regula (ES) 2018/1862 par Šengenas Informācijas sistēmas (SIS) izveidi, darbību un izmantošanu policijas sadarbībā un tiesu iestāžu sadarbībā krimināllietās un ar ko groza un atceļ Padomes Lēmumu 2007/533/TI un atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1986/2006 un Komisijas Lēmumu 2010/261/ES (turpmāk – regula 2018/1862).

	A
	B
	C
	D

	Attiecīgā ES tiesību akta panta numurs (uzskaitot katru tiesību akta vienību – pantu, daļu, punktu, apakšpunktu)
	Projekta vienība, kas pārņem vai ievieš katru šīs tabulas A ailē minēto ES tiesību akta vienību, vai tiesību akts, kur attiecīgā ES tiesību akta vienība pārņemta vai ieviesta
	Informācija par to, vai šīs tabulas A ailē minētās ES tiesību akta vienības tiek pārņemtas vai ieviestas pilnībā vai daļēji.
Ja attiecīgā ES tiesību akta vienība tiek pārņemta vai ieviesta daļēji, sniedz attiecīgu skaidrojumu, kā arī precīzi norāda, kad un kādā veidā ES tiesību akta vienība tiks pārņemta vai ieviesta pilnībā.
Norāda institūciju, kas ir atbildīga par šo saistību izpildi pilnībā
	Informācija par to, vai šīs tabulas B ailē minētās projekta vienības paredz stingrākas prasības nekā šīs tabulas A ailē minētās ES tiesību akta vienības.
Ja projekts satur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts, norāda pamatojumu un samērīgumu.
Norāda iespējamās alternatīvas (t.sk. alternatīvas, kas neparedz tiesiskā regulējuma izstrādi) – kādos gadījumos būtu iespējams izvairīties no stingrāku prasību noteikšanas, nekā paredzēts attiecīgajos ES tiesību aktos

	Regulas 2018/1862 26. panta 4. punkts
	Īstenots ar projekta 5. punktu (noteikumu Nr. 639 11.1 punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862 26. panta 5. punkts
	Īstenots ar projekta 4. punktu (noteikumu Nr. 639 11. punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862 27. panta 1. un 2. punkts
	Īstenots ar projekta 5. punktu (noteikumu Nr. 639 11.3 punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862
32. panta 7. punkts 
	Īstenots ar projekta 18. punktu (noteikumu Nr. 639 37.4. apakšpunkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862 32. panta 8. punkts
	Īstenots ar projekta 4. punktu (noteikumu Nr. 639 11. punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862 34. panta 2. punkts
	Īstenots ar projekta 4. punktu (noteikumu Nr. 639 11. punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862
36. panta 2. punkts
	Īstenots ar  projekta 5. punktu (noteikumu Nr. 639 11.2 punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862 36. panta 5. punkts
	Īstenots ar  projekta 4. punktu (noteikumu Nr. 639 11. punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862
53. panta 2. punkts
	Īstenots ar projekta 11.  punktu (noteikumu Nr. 639 25.1., 25.4. apakšpunkts, 26. punkts) un 12. punktu (noteikumu Nr. 639  27.3. apakšpunkts)
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862
53. panta 3. punkts
	Īstenots ar projekta 11.  punktu (noteikumu Nr. 639 25.3. apakšpunkts, 26.punkts) un 12. punktu (noteikumu Nr. 639  27.2. apakšpunkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862
53. panta 4. punkts
	Īstenots ar projekta 11.  punktu (noteikumu Nr. 639 25.2. apakšpunkts, 26. punkts) un 12. punktu (noteikumu Nr. 639  27.1. apakšpunkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862
53. panta 6. punkts
	Īstenots ar projekta 11.  punktu (noteikumu Nr. 639 26. punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862 53. panta 8. punkts
	Īstenots ar  projekta 13. punktu (noteikumu Nr. 639 27.1 punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862
53. panta 9. punkts
	Īstenots ar projekta 16.  punktu (noteikumu Nr. 639 34.1 punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862
54. panta 2. punkts
	Īstenots ar projekta 11.  punktu (noteikumu Nr. 639 25.5., 25.6. apakšpunkts) un 12. punktu (noteikumu Nr. 639 27.3. un 27.4. apakšpunkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862
54. panta 4. punkts
	Īstenots ar projekta 11.  punktu (noteikumu Nr. 639 26. punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862
54. panta 6. punkts
	Īstenots ar projekta 13.  punktu (noteikumu Nr. 639 27.2 punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862
55. pants
	Īstenots ar projekta 15.  punktu (noteikumu Nr. 639 34. punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862 
63. pants 1. punkts
	Īstenots ar projekta 4. punktu (noteikumu Nr. 639 11. punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1862 
64. panta 3. punkts
	Īstenots ar projekta 15. punktu (noteikumu Nr. 639 34. punkts), projekta 18. punktu (noteikumu Nr. 639 37.4. punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Kā ir izmantota ES tiesību aktā paredzētā rīcības brīvība dalībvalstij pārņemt vai ieviest noteiktas ES tiesību akta normas?
Kādēļ?
	Regulas 2018/1862 27. panta 1. punkts paredz rīcības brīvību dalībvalstīm – par personu, kuru meklē, lai apcietinātu izdošanas nolūkā, var ievadīt vairāk kā vienu Eiropas apcietināšanas ordera kopiju. Regulā paredzētā rīcības brīvība īstenota projekta 5. punktā (noteikumu Nr. 639 11.3 punkts), nosakot, ka iestāde vai institūcija par personu, kuru meklē, lai apcietinātu izdošanas nolūkā, var ievadīt vienu vai vairāku Eiropas apcietināšanas ordera kopiju oriģinālvalodā, kā arī attiecīgā Eiropas apcietināšanas ordera tulkojuma kopiju vienā vai vairākās citās Eiropas Savienības iestāžu oficiālajās valodās, ievērojot Regulas 2018/1862 27. panta 1. un 2. punktu.

Projekta 11. punkts (noteikumu Nr. 639 26. punkts) nosaka iespēju paredzēt arī garākus ziņojuma termiņus, attiecīgi izmantojot Regulas  2018/1862 53.panta 6. punktā un 54. panta 4. punktā noteikto rīcības brīvību. Rīcības brīvības izmantošana nodrošinās efektīvāku Regulas 2018/1862 mērķu sasniegšanu.

Regulas 2018/1862 53. panta 2. punkts nosaka, ka dalībvalsts ziņojumu par bez vēsts pazudušu personu var pārskatīt piecu gadu laikā. Projekts neparedz izmantot Regulas 2018/1862 53. panta 5. punktā noteikto rīcības brīvību noteikt īsākus ziņojuma pārskatīšanas termiņus. Rīcības brīvības neizmantošana nodrošinās efektīvāku Regulas 2018/1862 mērķu sasniegšanu.

Regulas 2018/1862 54. panta 2. punkts nosaka, ka dalībvalsts ziņojumu par priekšmetu, lai, veicot diskrēto pārbaudi, īpašo pārbaudi vai interviju, iegūtu informāciju par to var ievadīt uz desmit gadiem un pārskatīt desmit gadu laikā. Projekta 11. punkts (noteikumu Nr. 639 25.5. apakšpunkts) nosaka, ka attiecīgo brīdinājumu var ievadīt uz pieciem gadiem. Vienlaikus projekta 11. punkts (noteikumu Nr. 639 26.punkts) paredz iespēju noteikt arī garāku ziņojumu par priekšmetiem glabāšanas termiņu (Regulas 2018/1862 54. panta 4. punkts). Projekta 12. punkts (noteikumu Nr. 639 27.3. apakšpunkts) paredz, ka attiecīgo ziņojumu pārskatīšanas periods ir ik pēc pieciem gadiem, tādējādi precizējot vārdus “desmit gadu laikā”. Rīcības brīvības izmantošana nodrošinās efektīvāku Regulas 2018/1862 mērķu sasniegšanu.

	Saistības sniegt paziņojumu ES institūcijām un ES dalībvalstīm atbilstoši normatīvajiem aktiem, kas regulē informācijas sniegšanu par tehnisko noteikumu, valsts atbalsta piešķiršanas un finanšu noteikumu (attiecībā uz monetāropolitiku) projektiem
	Iesniegt paziņojumu CS-SIS, ievērojot Regulas 2018/1862 53. panta 6. punktu, ja tiks noteikts ilgāks brīdinājuma glabāšanas vai pārskatīšanas periods.

	Cita informācija
	Nav



	2.tabula
Ar tiesību akta projektu uzņemtās saistības, kas izriet no starptautiskajiem tiesību aktiem vai starptautiskas institūcijas vai organizācijas dokumentiem
Pasākumi šo saistību izpildei

	 Attiecīgā starptautiskā tiesību akta vai starptautiskas institūcijas vai organizācijas dokumenta (turpmāk - starptautiskais dokuments) datums, numurs un nosaukums
	 Projekts šo jomu neskar

	 

	A
	B
	C

	Starptautiskās saistības (pēc būtības), kas izriet no norādītā starptautiskā dokumenta.
Konkrēti veicamie pasākumi vai uzdevumi, kas nepieciešami šo starptautisko saistību izpildei
	Ja pasākumi vai uzdevumi, ar ko tiks izpildītas starptautiskās saistības, tiek noteikti projektā, norāda attiecīgo projekta vienību vai norāda dokumentu, kurā sniegts izvērsts skaidrojums, kādā veidā tiks nodrošināta starptautisko saistību izpilde
	Informācija par to, vai starptautiskās saistības, kas minētas šīs tabulas A ailē, tiek izpildītas pilnībā vai daļēji.
Ja attiecīgās starptautiskās saistības tiek izpildītas daļēji, sniedz attiecīgu skaidrojumu, kā arī precīzi norāda, kad un kādā veidā starptautiskās saistības tiks izpildītas pilnībā.
Norāda institūciju, kas ir atbildīga par šo saistību izpildi pilnībā

	 Projekts šo jomu neskar
	 Projekts šo jomu neskar
	 Projekts šo jomu neskar



	1.tabula
Tiesību akta projekta atbilstība ES tiesību aktiem

	Attiecīgā ES tiesību akta datums, numurs un nosaukums
	Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 28. novembra regula (ES) 2018/1860 par Šengenas informācijas sistēmas izmantošanu to trešo valstu valstspiederīgo atgriešanai, kuri dalībvalstīs uzturas nelikumīgi (turpmāk – Regula 2018/1860).

	 

	A
	B
	C
	D

	Attiecīgā ES tiesību akta panta numurs (uzskaitot katru tiesību akta
vienību - pantu, daļu, punktu, apakšpunktu)
	Projekta vienība, kas pārņem vai ievieš katru šīs tabulas A ailē minēto ES tiesību akta vienību, vai tiesību akts, kur attiecīgā ES tiesību akta vienība pārņemta vai ieviesta
	Informācija par to, vai šīs tabulas A ailē minētās ES tiesību akta vienības tiek pārņemtas vai ieviestas pilnībā vai daļēji. 
Ja attiecīgā ES tiesību akta vienība tiek pārņemta vai ieviesta daļēji, sniedz attiecīgu skaidrojumu, kā arī precīzi norāda, kad un kādā veidā ES tiesību akta vienība tiks pārņemta vai ieviesta pilnībā.
Norāda institūciju, kas ir atbildīga par šo saistību izpildi pilnībā
	Informācija par to, vai šīs tabulas B ailē minētās projekta vienības paredz stingrākas prasības nekā šīs tabulas A ailē minētās ES tiesību akta vienības. 
Ja projekts satur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts, norāda pamatojumu un samērīgumu.
Norāda iespējamās alternatīvas (t.sk. alternatīvas, kas neparedz tiesiskā regulējuma izstrādi) - kādos gadījumos būtu iespējams izvairīties no stingrāku prasību noteikšanas, nekā paredzēts attiecīgajos ES tiesību aktos

	Regulas 2018/1860
14. pants
	Īstenots ar projekta 15. punktu (noteikumu Nr. 639 34. punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1860
19. pants (Regulas 2018/1861 39.panta 1.punkts)
	Īstenots ar projekta 11. punktu (noteikumu Nr. 639 25.7. apakšpunkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1860
19. pants (Regulas 2018/1861 39.panta 2.punkts)
	Īstenots ar projekta 12. punktu (noteikumu Nr. 639 27.5. apakšpunkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Kā ir izmantota ES tiesību aktā paredzētā rīcības brīvība dalībvalstij pārņemt vai ieviest noteiktas ES tiesību akta normas?
Kādēļ?
	Projekts šo jomu neskar.

	Saistības sniegt paziņojumu ES institūcijām un ES dalībvalstīm atbilstoši normatīvajiem aktiem, kas regulē informācijas sniegšanu par tehnisko noteikumu, valsts atbalsta piešķiršanas un finanšu noteikumu (attiecībā uz monetāro politiku) projektiem
	Projekts šo jomu neskar.

	Cita informācija
	Nav



	2.tabula
Ar tiesību akta projektu uzņemtās saistības, kas izriet no starptautiskajiem tiesību aktiem vai starptautiskas institūcijas vai organizācijas dokumentiem
Pasākumi šo saistību izpildei

	 Attiecīgā starptautiskā tiesību akta vai starptautiskas institūcijas vai organizācijas dokumenta (turpmāk - starptautiskais dokuments) datums, numurs un nosaukums
	 Projekts šo jomu neskar

	 

	A
	B
	C

	Starptautiskās saistības (pēc būtības), kas izriet no norādītā starptautiskā dokumenta.
Konkrēti veicamie pasākumi vai uzdevumi, kas nepieciešami šo starptautisko saistību izpildei
	Ja pasākumi vai uzdevumi, ar ko tiks izpildītas starptautiskās saistības, tiek noteikti projektā, norāda attiecīgo projekta vienību vai norāda dokumentu, kurā sniegts izvērsts skaidrojums, kādā veidā tiks nodrošināta starptautisko saistību izpilde
	Informācija par to, vai starptautiskās saistības, kas minētas šīs tabulas A ailē, tiek izpildītas pilnībā vai daļēji.
Ja attiecīgās starptautiskās saistības tiek izpildītas daļēji, sniedz attiecīgu skaidrojumu, kā arī precīzi norāda, kad un kādā veidā starptautiskās saistības tiks izpildītas pilnībā.
Norāda institūciju, kas ir atbildīga par šo saistību izpildi pilnībā

	 Projekts šo jomu neskar
	 Projekts šo jomu neskar
	 Projekts šo jomu neskar



	1.tabula
Tiesību akta projekta atbilstība ES tiesību aktiem

	Attiecīgā ES tiesību akta datums, numurs un nosaukums
	Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 28. novembra Regula (ES) 2018/1861 par Šengenas Informācijas sistēmas (SIS) izveidi, darbību un izmantošanu robežpārbaužu jomā un ar kuru groza Konvenciju, ar ko īsteno Šengenas nolīgumu, un groza un atceļ Regulu (EK) Nr.1987/2006

	 

	A
	B
	C
	D

	Attiecīgā ES tiesību akta panta numurs (uzskaitot katru tiesību akta
vienību - pantu, daļu, punktu, apakšpunktu)
	Projekta vienība, kas pārņem vai ievieš katru šīs tabulas A ailē minēto ES tiesību akta vienību, vai tiesību akts, kur attiecīgā ES tiesību akta vienība pārņemta vai ieviesta
	Informācija par to, vai šīs tabulas A ailē minētās ES tiesību akta vienības tiek pārņemtas vai ieviestas pilnībā vai daļēji. 
Ja attiecīgā ES tiesību akta vienība tiek pārņemta vai ieviesta daļēji, sniedz attiecīgu skaidrojumu, kā arī precīzi norāda, kad un kādā veidā ES tiesību akta vienība tiks pārņemta vai ieviesta pilnībā.
Norāda institūciju, kas ir atbildīga par šo saistību izpildi pilnībā
	Informācija par to, vai šīs tabulas B ailē minētās projekta vienības paredz stingrākas prasības nekā šīs tabulas A ailē minētās ES tiesību akta vienības. 
Ja projekts satur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts, norāda pamatojumu un samērīgumu.
Norāda iespējamās alternatīvas (t.sk. alternatīvas, kas neparedz tiesiskā regulējuma izstrādi) - kādos gadījumos būtu iespējams izvairīties no stingrāku prasību noteikšanas, nekā paredzēts attiecīgajos ES tiesību aktos

	Regulas 2018/1861
39. panta 1. punkts
	Īstenots ar projekta 11. punktu (noteikumu Nr. 639 25.8. apakšpunkts, 26. punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1861
39. panta 2. punkts
	Īstenots ar projekta 12. punktu (noteikumu Nr. 639 27.5. apakšpunkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1861
39. panta 3. punkts
	Īstenots ar projekta 11. punktu (noteikumu Nr. 639 25.8. apakšpunkts, 26. punkts),  projekta 12. punktu (noteikumu Nr. 639 27.5. apakšpunkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1861
39. pants 4. punkts

	Īstenots ar projekta 11. punktu (noteikumu Nr. 639 25.8. apakšpunkts, 26. punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1861
39. pants 6. punkts
	Īstenots ar projekta 13.  punktu (noteikumu Nr. 639 27.1 punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1861
39. pants 7. punkts
	Īstenots ar projekta 16.  punktu (noteikumu Nr. 639 34.1 punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1861
40. pants
	Īstenots ar projekta 15. punktu (noteikumu Nr. 639 34. punkts)  un  projekta 17. punktu (noteikumu Nr. 639 36.1 punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Regulas 2018/1861
48. pants 1. punkts
	Īstenots ar projekta 4. punktu (noteikumu Nr. 639 11. punkts).
	Atbilst daļēji
	Projekts nesatur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts.

	Kā ir izmantota ES tiesību aktā paredzētā rīcības brīvība dalībvalstij pārņemt vai ieviest noteiktas ES tiesību akta normas?
Kādēļ?
	Regulas 2018/1861 39. panta 2. punkts paredz rīcības brīvību dalībvalstīm noteikt garāku lēmuma termiņu par trīs gadiem, proti uz pieciem gadiem. Attiecīgi brīdinājumu tādā gadījumā ir iespējams pārskatīt piecu gadu laikā. Projekta 11. punkts (noteikumu Nr. 639 25.8. apakšpunkts) nosaka, ka ziņojumu iekļauj uz noteiktu vai nenoteiktu laiku par personu, lai liegtu tai ieceļošanu un uzturēšanos dalībvalsts teritorijā. Vienlaikus projekta 12.punkts (noteikumu Nr. 639 27.5. apakšpunkts) nosaka, ka brīdinājums tiek pārskatīts ik pēc trijiem gadiem no ziņojuma iekļaušanas sistēmā. Līdz ar to neatkarīgi no lēmuma termiņa – trīs gadi vai ilgāk – projekts paredz izmantot Regulas 2018/1861 39. panta 3. punktā noteikto rīcības brīvību noteikt īsāku ziņojuma pārskatīšanas periodu.  Rīcības brīvības izmantošana nodrošinās efektīvāku Regulas 2018/1861 mērķu sasniegšanu.

Projekta 11. punkts (noteikumu Nr. 639 26. punkts) nosaka iespēju paredzēt arī garākus ziņojuma termiņus, attiecīgi izmantojot Regulas 2018/1861 39.panta 4. punktā noteikto rīcības brīvību. Rīcības brīvības izmantošana nodrošinās efektīvāku Regulas 2018/1861 mērķu sasniegšanu.

	Saistības sniegt paziņojumu ES institūcijām un ES dalībvalstīm atbilstoši normatīvajiem aktiem, kas regulē informācijas sniegšanu par tehnisko noteikumu, valsts atbalsta piešķiršanas un finanšu noteikumu (attiecībā uz monetāro politiku) projektiem
	Iesniegt paziņojumu CS-SIS, ievērojot Regulas 2018/1861 39. panta 4. punktu, ja tiks noteikts ilgāks brīdinājuma glabāšanas vai pārskatīšanas periods.

	Cita informācija
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	2.tabula
Ar tiesību akta projektu uzņemtās saistības, kas izriet no starptautiskajiem tiesību aktiem vai starptautiskas institūcijas vai organizācijas dokumentiem
Pasākumi šo saistību izpildei

	 Attiecīgā starptautiskā tiesību akta vai starptautiskas institūcijas vai organizācijas dokumenta (turpmāk - starptautiskais dokuments) datums, numurs un nosaukums
	 Projekts šo jomu neskar

	 

	A
	B
	C

	Starptautiskās saistības (pēc būtības), kas izriet no norādītā starptautiskā dokumenta.
Konkrēti veicamie pasākumi vai uzdevumi, kas nepieciešami šo starptautisko saistību izpildei
	Ja pasākumi vai uzdevumi, ar ko tiks izpildītas starptautiskās saistības, tiek noteikti projektā, norāda attiecīgo projekta vienību vai norāda dokumentu, kurā sniegts izvērsts skaidrojums, kādā veidā tiks nodrošināta starptautisko saistību izpilde
	Informācija par to, vai starptautiskās saistības, kas minētas šīs tabulas A ailē, tiek izpildītas pilnībā vai daļēji.
Ja attiecīgās starptautiskās saistības tiek izpildītas daļēji, sniedz attiecīgu skaidrojumu, kā arī precīzi norāda, kad un kādā veidā starptautiskās saistības tiks izpildītas pilnībā.
Norāda institūciju, kas ir atbildīga par šo saistību izpildi pilnībā

	 Projekts šo jomu neskar
	 Projekts šo jomu neskar
	 Projekts šo jomu neskar



	VI. Sabiedrības līdzdalība un komunikācijas aktivitātes

	1.
	Plānotās sabiedrības līdzdalības un komunikācijas aktivitātes saistībā ar projektu
	Likumprojekts un tā sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojums (anotācija) pirms tā iesniegšanas Valsts sekretāru sanāksmē tika ievietots Iekšlietu ministrijas tīmekļa vietnē www.iem.gov.lv sadaļā “Sabiedrības līdzdalība”, aicinot sabiedrību izteikt savu viedokli par likumprojektu. 
Pēc likumprojekta izsludināšanas Valsts sekretāru sanāksmē tas būs pieejams Ministru kabineta tīmekļa vietnē, adrese: http://mk.gov.lv/content/ministru-kabinetadiskusiju-dokumenti.

	2.
	Sabiedrības līdzdalība projekta izstrādē
	Lai nodrošinātu efektīvu, atklātu, ietverošu, savlaicīgu un atbildīgu sabiedrības līdzdalību, un sabiedrības pārstāvjiem nodrošinātu iespēju rakstiski sniegt viedokli par projektu tā izstrādes stadijā, informācija par projektu 2021. gada 28. aprīlī tika ievietots Iekšlietu ministrijas tīmekļvietnē www.iem.gov.lv sadaļā “Sabiedrības līdzdalība”, apakšsadaļā “Diskusiju dokumenti”, tīmekļvietnes adrese:
https://www.iem.gov.lv/lv/ministru-kabineta-noteikumu-projekts-grozijumi-ministru-kabineta-2007-gada-18-septembra-noteikumos-nr-639-kartiba-kada-ieklauj-labo-un-dzes-zinojumus-sengenas-informacijas-sistema-ka-ari-nodrosina-papildinformacijas-pieejamibu-sirene-latvijas-birojam, aicinot sabiedrību izteikt priekšlikumus par projektu līdz 2021. gada 13. maijam.
Kā arī izpildot Ministru kabineta 2009. gada 25. augusta noteikumu Nr. 970 “Sabiedrības līdzdalības kārtība attīstības plānošanas procesā” 14. punktā noteiktās prasības, nosūtīts Valsts kancelejai.

	3.
	Sabiedrības līdzdalības rezultāti
	Pēc projekta publicēšanas Iekšlietu ministrijas tīmekļa vietnē www.iem.gov.lv sadaļā “Sabiedrības līdzdalība” nav saņemtas atsauksmes, iebildumi vai priekšlikumi.

	4.
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	VII. Tiesību akta projekta izpildes nodrošināšana un tās ietekme uz institūcijām

	1.
	Projekta izpildē iesaistītās institūcijas
	Valsts policija, Iekšlietu ministrijas Informācijas centrs, Valsts robežsardze un Pilsonības un migrācijas lietu pārvalde, Valsts drošības iestādes, pašvaldības policija, Militārā policija, Militārās izlūkošanas un drošības dienests, Valsts ieņēmumu dienests, Korupcijas novēršanas un apkarošanas birojs, Ieslodzījuma vietu pārvalde, prokuratūras struktūrvienības, tiesas, Satversmes aizsardzības birojs, Iekšējās drošības birojs, Ceļu satiksmes drošības direkcija, Valsts tehniskās uzraudzības aģentūra, valsts aģentūra “Civilās aviācijas aģentūra”, Ārlietu ministrija, Latvijas Republikas diplomātiskās un konsulārās pārstāvniecības, Latvijas Jūras administrācija, Nacionālo bruņoto spēku Jūras spēki.

	2.
	Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes funkcijām un institucionālo struktūru.
Jaunu institūciju izveide, esošu institūciju likvidācija vai reorganizācija, to ietekme uz institūcijas cilvēkresursiem
	Projekta izpilde neietekmēs pārvaldes funkcijas vai institucionālo struktūru. 
Projekts neparedz jaunu institūciju veidošanu, kā arī netiks likvidētas vai reorganizētas esošās institūcijas. Projekts tiks realizēts esošo cilvēkresursu ietvaros.
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